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®OPMYBAHHS IHIIOMOBHO{ ITPO®ECIMHOT KOMIIETEHTHOCTI ®AXIBIIIB
HE®L/JIOJIOTTYHUX CHELIAJIBHOCTEN B YMOBAX IHTEPHALIIOHAJII3ALIIi BUILIOi OCBITH:
TEOPETUKO-METOJOJIOTTYHUM ACIEKT

Y cmammi  30ilicneno Komniekchuil  meopemuxo-memooonociuHull  aHaniz npoyecy opmyeanns IHUWOMOSHOI npogecitinoi
KOMNEmeHmHocmi (paxieyie Heqinono2iyHux cneyianbHocmell y Cy4achux ymoeax inmepuayionanizayii euwoi oceimu. Iliokpecieno, wo 6
YMOBAX 2N100ANI3AYIIHUX 3MIH MA PO3UUPEHHS MINCHAPOOHOI aKademiyHol i npoghecitinoi 63aemo0ii 80100IHHA IHO3EMHOIO MOBOIO HAOY8ae
cmamycy Knouogoi cknadogoi npogecitinoi nio2omosxu Maudymuix gaxieyie piznux eanyseil.

O6rpynmosano  po3yminns — iHWOMOGHOI — npogheciiinoi  Komnemenmnocmi K — CKIAOHOI  6azamoguMipHoi  iHmespamugHoi
XapakxmepucmuKku 0CoOUCMOCTI, WO BKIYAE B3AEMONOS A3AHI MOGHI, KOMYHIKAMUBHI, COYIOKYIbMYPHI ma cmpameiuni KOMHOHEHMU.
Hazonoweno, wo ii popmysanna nepedbauac ne nuuie 080100IHHA MOBHUMU 3HAHHAMU, A U 30AMHICMb epheKmUSHO SUKOPUCIOBYBAMI
iHO3eMHYy MO8y 8 peanbHux npogecilinux cumyayiax 3 ypaxyeanHam KOHMEKCHy, Memu CRIIKY8aHHs ma KyJIbMypHuX ocobausocmei
napmmuepie no KOMyHixayii.

Ipoananizoeano 63aemo0i0  KNIOUOBUX MEMOOONOIYHUX NIOX00I8 00 [HUOMOBHOI NIO20MOGKU, 30KpeMAd KOMNEemeHMmHICHO2O,
KOMYHIKAMUBHO-OISAIbHICHO20 A MIJICKYIbIYPHO20, KL 6 KOMNIEKCI 3abe3neuyioms yilicHicmb 0C8ImMHb020 npoyecy ma tlo2o opieHmayiio
Ha npakmuyni pesyrbmamu naguanna. Iloxasamo, wo came inmezpayis 3a3naveHux nioxoo0ig 0036onA€ opmysamu 30amuicms 00
epexmusnoi npogheciiinoi KomyHIKayii 8 yMosax 6a2amomo8Ho20 ma MyIbMUKYIbMYPHO2O Cepe0osuLyd.

Posxkpumo ennue npoyecie yugposizayii oceimmnvbo2o cepedosuwa Ha MpancGopmayilo 3MICmy IHUOMOGHOT NiO20MOBKU, 30KpeMa y
KOHMeKCmi aKmuHo20 GUKOPUCMAHHA YUPPOBUX MEXHONO02IH, CUCHeM a8MOMAMU308AH020 NepeKiady ma OHAAUH-KOMYHIKAYIIHUX
naamegopm. 3asnaueno, wo maxi sminu nompebyIoms NOCUNEHH y8azi 00 PO3GUMKY KPUMUYHO20 MUCTEHHS A HABUYOK OYIHIOBAHHS AKOCMI
MOBHO20 NPOOYKNIY.

Hoseoeno HeobxioHicme inmepayii THUWOMOBHOI ma Npo@eciiiHoi Nid20mMosKU SK 6ANCIUBOL YMOBU (YOPMYBAHHA NPUKIAOHUX
KOMYHIKAMUGHUX YMIHb, WO 3a6e3neuyiomsb 20mogHicmy (axieyie 00 OisIbHOCHI 6 MIdICHAPOOHOMY npogecitinomy cepedosuuji. Busnaueno
CYHacHi 6UKIUKU, ceped AKUX Yugposea mpancgopmayis oceimu, 3p0CmMants 8UMoz 00 MOOIIbHOCMI Ma WeuoKe OHOBNeHHs NPOGeciinux
3HAHb, A MAKOIC OKPECTIeHO NEPCREKMUBHT HANPAMU NOOATBULO20 PO3BUMKY THULOMOBHOI OCBIMU Y 3aKAA0AX BULOT OCBIMU.

Knrouosi cnoea: inwomosna npogeciiina Komnemewmuicmv, Hepinonociuni - cneyianbHoCcmi, iHmepHayioHamizayis  oceimu,
MIDICKYIbMYPHA KOMYHIKAYIS, Yughposizayis.
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL COMPETENCE OF NON-PHILOLOGICAL
SPECIALISTS IN THE CONTEXT OF HIGHER EDUCATION INTERNATIONALIZATION:
THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ASPECT

The article provides a comprehensive theoretical and methodological analysis of the formation of foreign language professional
competence among non-philological specialists in the context of the internationalization of higher education. It is emphasized that under
conditions of globalization and the expansion of international academic and professional cooperation, foreign language proficiency has
become a key component of professional training for specialists across various fields.

Foreign language professional competence is interpreted as a complex multidimensional integrative characteristic of the individual,
comprising interrelated linguistic, communicative, sociocultural, and strategic components. It is highlighted that its development presupposes
not only the acquisition of language knowledge but also the ability to effectively use a foreign language in real professional situations, taking
into account context, communicative purpose, and cultural characteristics of interlocutors.

The interaction of key methodological approaches to foreign language training is analyzed, in particular the competency-based,
communicative-activity, and intercultural approaches, which together ensure the integrity of the educational process and its orientation
toward practical learning outcomes. It is shown that the integration of these approaches enables the formation of effective professional
communication skills in multilingual and multicultural environments.

The impact of digital transformation in education on the content of foreign language training is revealed, particularly in the context of
the widespread use of digital technologies, machine translation systems, and online communication platforms. It is noted that such changes
require greater attention to the development of critical thinking skills and the ability to evaluate the quality of linguistic output.

The necessity of integrating foreign language and professional training is substantiated as an important condition for developing
applied communicative skills that ensure graduates’ readiness for professional activity in an international environment. Contemporary
challenges are identified, including digital transformation of education, increasing demands for mobility, and rapid updating of professional
knowledge. Perspectives of further development of foreign language education in higher education institutions are outlined.

Key words: foreign language competence, nom-philological specialties, internationalization, intercultural communication, digital
learning.

IToctaHoBKa Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJILHOCTI 00OMEKY€eThCSl aKaJIEeMiYHOI0 MOOUIBHICTIO a0 ydacTio B
npobsemu. CydacHuil OCBITHIH NpocCTip (GOPMYETHCS i MDKHAapoZHHX TIporpamax. Boma mepenbavae rimOnry
BIUIMBOM TIJIO0ANi3allifHUX TIIPOLECiB, SIKI 3MIiHIOIOTh TpaHc(OpMallil0o 3MIiCTy HABYaHHS, OpIEHTOBAaHy Ha
XapakTep npodeciiiHoi IiSUIBHOCTI Ta BUMOTH IO MiATro- 3[aTHICTh MiATH B 0araTOMOBHOMY Ta MIXKYJIBTYPHOMY
TOBKM (haxiBUiB. I|HTepHamioHami3amis BUIIOI OCBITH He CepeIOBHIILI.
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YV upOMy KOHTEKCTI IHIIOMOBHa IIirOTOBKa
HaOyBae IMPHUHIMIIOBO HOBOTO 3HaueHHs. s daxiBiiB
HeLToNOTIYHNX CcrienialbHOCTeH BOHA CTa€ HE JIMIIE
JIONOMDKHHAM ~ €I€MEHTOM OCBITH, a IHCTPYMEHTOM
npodeciiiHoi peanizanii. IIpoTe mpakTHka Hokasye, IO
piBeHb COPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
4acTo He BiANOBimae peambHUM motpedam mpodeciiiHol
iSATTBHOCTI.

HaykoBa HOBHM3HAa mojsirae y iHTerpamii Mero-
JIOJIOTIYHHUX MiIXOMIB PO3MIUPEHHI TPAaKTYBaHHS KOMIIE-
TEHTHOCTI BpaxyBaHHI LU(POBOro Ta NepeKiagalbKoro
ACIICKTIB.

InmomoBHa npodeciiiHa KOMIETEHTHICTD € KITF0Y0-
BAM €JEMEHTOM IIiJrOTOBKHA CYy4YacHOro (haxiBIs. Ii
(dopmyBaHHs MOTpeOye CUCTEMHOrO MiAXOMY, LIO MOEA-
HY€ MOBHY, IIpodeciiiHy Ta MiXKKYJIbTYPHY CKIIaI0BI.

AHani3 ocTaHHiX gociailkeHb 1 myOaikauii.
[MpoGiiemMa iHIIOMOBHOI TMiATOTOBKM aKTHBHO [OCIHij-
KYETbCSL B Cy4JacHIH memaroriumii Haymi. Y Mexax
KOMIIETeHTHICHOTO IiAXOAY aKIEHT POOUTHCS Ha Pe3yilb-
TaTax HaBYaHHS SK 3JaTHOCTI OO JisutbHOCTI [15].
KomyHikaTUBHUMIT MiIXin Opi€eHTYye HaBYAaHHS Ha peasbHe
BukopuctanHs MoBH [11]. MiKKyIbTYpHHH —migxin
MIKPECITIoE BXKIIMBICTD KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY [1].

PaszoMm 3 TuM, y GiIBLIOCTI AOCIIKEHD Il MiAXOAN
PO3MILIIAIOTHCS 130JIbOBAHO, 1110 3HUKYE e(EeKTUBHICTD 1X
MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHSI.

Mera cTaTTi — KOMIUIGKCHE OOIPYHTYBaHHS
TEOPETHKO-METONOJIOTIYHIX 3acan (OpMyBaHHS IHIIO-
MOBHOI IIpo(eciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI Y KOHTEKCTi iHTep-
HalioHai3aL{ OCBITH.

Bukiag ocCHOBHOro Marepiajy AOCTiIKeHHS.
CyyacHe po3yMmiHHS iHIIOMOBHOI mpodeciiiHOi KomIe-
TEHTHOCTI 3HAYHO BHUXOJHUTH 3a MEXI TpaauUiiiHOTO
VABJICHHS MNP0 Hel SK CyKyNHICTh MOBHHX 3HaHb i
HABMYOK. Y KOHTEKCTI IHTEpHAIliOHAai3alii BUIIOT OCBITH
BOHA IIOCTA€ K IHTErpaTHBHA XapaKTEPHCTHKa OCOOHUC-
TOCTI, IO BiZoOpa)kae 3aTHICTh EPEKTUBHO MiATH Y
npodeciiHOMy CepeOBHIL 3 BUKOPUCTAHHIM iHO3EMHOT
MoBH [2]. Mzetbcs He jumie mpo BOTOMIHHS JEKCHKO-
rpaMaTHYHUMHM CTPYKTYPaMH, a PO 3aTHICTh aeKBATHO
iHTepIpeTyBaTH iH(pOpMAIlilo, afanTyBaTH MOBICHHS 10
KOHKPETHOI CUTyalil Ta BpaxoByBaTH KyJIBTYpPHi 0CO0JIH-
BOCTI KOMyHiKamii [1].

OcoGmmuBicTI0 iHIIOMOBHOI TpodeciiiHoi KoMIme-
TeHTHOCTI € 1i GaraToBuUMipHHH Xapakrep. Bona dopmy-
€TbCS HAa IEPETHHI MOBHOI, KOMYHIKaTHBHOI Ta COLIO-
KyJbTypHOI MiArOTOBKM, 10 3abe3rnedye IiJTiCHICTh
npodeciiHoi AisTIBHOCTI Y MDKHApOIHOMY CEpeIOBHILI
[15]. BaxnuBy posib Bifirpae CTpaTeridyHdii KOMIIOHEHT,
SIKUI T03BOJISIE KOMIICHCYBAaTH MOBHI TPYAHOILI, 00UpaTH
ONTHMaJbHI CHOCOOM TIepenadi 3MICTy Ta JOCsTaTé
KOMYHIKQTUBHOI METH HaBiThb 32 OOMEXKEHHX pPecypciB
[2]. Came ms ckmagoBa 4YacTo BH3HA4Ya€e YCHINTHICTD
peanbHOT TpodeciiiHol B3aeMOJii, OCKUTBKH CyYacHi
KOMYHIKaTUBHI CUTyauil € AMHAMIYHHUMH Ta HEIepea-
0ayyBaHHMU.

MeTo10I0TiYHOI0 OCHOBOIO (hOPMYBAHHS iHIIIOMOB-
HOi npo¢)eciiHOT KOMIIETEHTHOCTI BUCTYIAE MOEIHAHHS
KIJTBKOX MIXOMIB, KOXKEH 3 SKHX DPO3KPHUBAE OKPEMUIl
aCIIeKT HAaBYAJBHOTO Inponecy. KoMnereHTHICHUH mimxin
3aJa€ Opi€eHTamil0 Ha pe3yibTaT, IO HPOSBISIETHCS B
3[aTHOCTI ~ 3aCTOCOBYBaTM 3HAaHHA B  HPaKTHYHIK
nisutbHOCTI [15]. ¥V 1IbOMY KOHTEKCTi iHIIOMOBHA ITiJro0-
TOBKa pO3MSIIAETBCS HE SIK CaMOLib, a sK 3acib
npodeciiinoi peamizauii. KomynikaTuBHuME miaxin, y
CBOIO 4epry, aKLEHTYe yBary Ha BUKOPHCTAHHI MOBH SK
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IHCTpYMEHTY B3aemopii, 1o mnepenbayae (GopMyBaHHSI
yMiHb CIIyXaHHS, TOBOPiHHS, YWTaHHS Ta MHCbMa B
peanbHIX a00 3MOAENBOBAHUX IMPO(ECIHHUX CUTYaIisIX
[11]. HisueHicHWE minxin 3a0e3medye aKTHBHY TO3HUIIIIO
CTyIEHTa B MpPOLIECI HABYaHHS, CTHMYIIIOIOYH HOTO 10
CaMOCTIMHOTO TIOLIYyKYy, aHali3y Ta 3aCTOCYBAaHHS
inpopmarii. MDKKyJIbTYpHHH MiAXiI PO3IMIUPIOE PaMKH
IHIIOMOBHOI IIArOTOBKM, BBOJAYM B Hel KOMIIOHEHT
KyJbTypHOI peduieKcii Ta 34aTHOCTI 10 MDKKYJIBTYPHOTO
niamory [1].

B ymoBax iHTepHamioHami3amii OcBiTH 3a3Ha4eHi
HiIXOIM HE MOXYTh iCHYBAaTH i30J1b0BaHO. IX iHTerpartis
CTBOPIOE LIUTICHY METOMOJIOTIYHY MOJENb, sSKa JTO3BOJISIE
3a0€3M€YUTH BIAMOBIAHICTh IHIIOMOBHOI ITiATOTOBKH
cydacHuM BuMoram [7]. OcoGnuBoi akTyanbHOCTI Haby-
Ba€ 3JaTHICTh /O MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, ska
nependayae He JMIIE 3HAHHA MOBHHUX HOpPM, ane M
pO3yMiHHSL I[IHHOCTE#f, IOBEMIHKOBHX MoOJeNei Ta
KOMYHIKQTUBHHX CTpaTeriil NpeJCTaBHUKIB IHIINX KyJIb-
Typ [1]. ¥ mnpakTuuHomy BuMipi Iie O3HaYa€ BMIHHS
aIanTyBaTd BJACHE MOBJCHHS, YHHMKATH KyJIbTYPHHX
Oap’epiB Ta JOCATATH B3a€EMOPO3YMIHHS B CKJIAJHHUX
npodeciiHuX CUTYaLisX.

CyrreBuii  BIIMB  Ha  mpouec  (OpMyBaHHS
IHIIOMOBHOT TpOdeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI 3iHCHIOE
mudpoBizauiss  ocBiTHboro  cepexoBuina.  CyuacHi
TEXHOJIOTii 3MIHIOIOTH He JHIIe (OopMH HaBYaHHS, aje i
caM XapakTep MOBHOI JisuIbHOCTI. BukopucTaHHs
OHNAH-IaTGOpPM, ENeKTPOHHHX pecypciB Ta 3aco0iB
ABTOMATHYHOTO MHEPEeKIIaqy CTBOPIOE HOBI MOXKIJIHBOCTI
sl poctymy 1o indopmanii Ta komyHikamii [13].
BoxHouac e BHCyBac HOBI BHMOTH JO IIiTOTOBKH
¢axiBuiB, 30kpeMa HEOOXIAHICTH PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MHCJICHHS Ta [H(PPOBOT rPaMOTHOCTI. Y [[bOMY KOHTEKCTI
3pocTae 3HAYCHHS YMiHb aHaNI3yBaTH SIKICTh HEPEKIay,
penaryBaTH TEKCTH Ta aJaNTyBaTH iH(OpMAIilo Bifmo-
BilHO N0 mpodeciifHux craHgaptiB [9]. Takum duHOM,
IHIIOMOBHa  KOMIICTGHTHICTh ~ [OCTYIIOBO  BKIJIIOYA€
SJIEMEHTH TepeKIafalbkol MisIbHOCTI HaBiTh y Hedino-
JIOTIYHUX CHEeLiAIbHOCTSX.

He MeHII BaXIMBUM € NMUTaHHS IHTErpawii iHIo-
MOBHOI MiArOTOBKH 3 (haxoBumM aucumiutinamu. Tpamu-
uifiHa Mojenb, 3a SKOi IHO3eMHAa MOBa BHMBYA€ETHCS
130JIbOBaHO, HE 3a0e3ledye JOCTaTHHOTO PiBHS cHopMO-
BaHOCTI NpPHUKIAAHUX YMiHb. HaTomicTh iHTerpoBaHmit
X1/ 103BOJIsiE HAONMU3UTH HaBYAHHS 110 PEabHUX YMOB
npodeciiHoi xistbHOCTI [4].

BukopucTaHHs aBTEHTHYHHX MaTepianiB, mpode-
CiffHO Opi€HTOBaHMX 3aBIaHb 1 KEUCiB crpusie Gopmy-
BaHHIO CTIHKMX HaBUYOK, SIKi MOXYTb OyTH Oe3moce-
peaHbo 3acTocoBaHi B mpakTuii. KpiM Toro, Takuii miaxin
TMABUII[y€ MOTHBAIIO CTYJEHTIB, OCKUIBKH JIEMOHCTPYE
MIPaKTHYHY 3HATYIIICTh IHIIOMOBHOT MiATOTOBKH.

VY cydacHOMY nipodeciiiHOMY CepeIOBHIII MIXKKYJTb-
TypHa KOMYHIKAIlisl CTA€ HEBiJl'€MHOIO CKJIAJIOBOIO JisUTb-
HOCTI MpakTH4HO B Yycix cdepax. Lle 3ymorioe
HeoOXiaHicTh (opMyBaHHS 37aTHOCTI 10 e(eKTHBHOT
B3a€MOJIi 3 MPEACTaBHUKAMU Pi3HUX KYJIbTYyp. Baxkinso
BPaxOBYBaTH, IO MDKKYJIbTYpPHI BIJMIHHOCTI IPOSIB-
JAIOTBCS HE JIMIIC B MOBHHX OCOOJHMBOCTSX, aje #H y
crocobax MHCIICHHS, CTHISX CHIJIKYBaHHS Ta CHCTEMax
migHocteid [1]. ToMy IHIIOMOBHA MIiJATOTOBKA MAa€
BKITIOYAaTH PO3BUTOK YMiHb aHANi3yBaTH KyJIbTYpHI
KOHTEKCTH, HPOTHO3YBaTH KOMYHIKAQTHBHI TPYAHOILI Ta

Cepen Cy4acHUX BHUKJIMKIB, L0 BIUTUBAIOTh Ha (op-
MYBaHHsS I1HIIOMOBHOI TNPOQeECiiiHOi KOMIETEHTHOCTI,
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BapTO BUOKPEMUTHU CTPIMKHI PO3BUTOK LIU(PPOBUX TEXHO-
JIOTiH, 3pOCTaHHS BUMOT JI0 NpodeciiiHoi MOOIIBHOCTI Ta
HEOOXIIHICTh MOCTITHOTO OHOBJIEHHS 3HaHb [13]. ¥V mux
yMOBaxX TpaAMIiiiHIi MOJENi HAaBYAHHS BTPavalOTh
e(EeKTUBHICTH, III0 3yMOBIIOE NOTPedy B MOUIYKY HOBHX
MAXOIIB.

BHCHOBKH Ta nepcHeKTHBH MOAAJIBIINX PO3Bi-
JO0K HanpsiMy. [IepcreKTUBHUM HampsMOM € HepCoHali-
3alliss HaBYaHHS, sIKa BPaxOBYy€ IHIMBiAyaJbHI MOTpeOU
CTYJICHTIB, @ TaKOX PO3BUTOK MIKIUCIHUILIIHAPHUX 3B’S3-
KiB, IO JIO3BOJISIFOTH IHTETPYBaTH MOBHY Ta HpogeciiiHy
MiATOTOBKY.

Takum umHOM, (DOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI TMpode-
CiffHOI KOMIIETEHTHOCTI € CKJIaJHUM 0araToKOMIIO-
HEHTHHUM HPOLIECOM, KU MOTPeOy€e CHCTEMHOTO MiJXO0Ly
Ta BpPAXYBAHHS CY4acHMX OCBITHIX TEHACHIiH. Moro
e(eKTHUBHICTh BU3HAYAETHCS 3JATHICTIO MOETHATH MOBHY
MiAroToBKY 3 mnpodeciiHO AisUIbHICTIO, iHTErpyBaTH
Pi3HI METOMOJIOTIUHI MiIXOAW Ta ajanTyBaTH HaBYaHHS
JI0 YMOB T7100a11i30BaHOTO CBITY [7].
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